ΚΕΙΜΕΝΟ XLI (41)
ΜΙΛΑ ΓΙΑ ΝΑ ΣΕ ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΟΥΝ, ΟΧΙ ΓΙΑ ΝΑ ΜΙΛΑΣ
Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiōres Horatii plane ac dilucide cum suis locūti sunt; non Sicanōrum aut Pelasgōrum, qui primi colluisse Italiam dicuntur, sed aetātis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquāris, sermōne abhinc multis annis iam obsolēto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequāris, quod vis? Sed antiquitātem tibi placēre dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antīqui, sed sic loquere,ut viri aetātis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoriā et in pectore: "tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inaudītum".
Μετάφραση

Ο Κούριος και ο Φαβρίκιος, που έζησαν στα πολύ παλιά τα χρόνια κι οι Οράτιοι, πολύ παλιότεροί τους, μιλούσαν με τους συγχρόνους τους καθαρά και με διαύγεια. Δε χρησιμοποιούσαν τη γλώσσα των Σικανών και των Πελασγών, που λένε πως ήταν οι πρώτοι κάτοικοι της Ιταλίας, αλλά τη γλώσσα της εποχής τους. Εσύ όμως χρησιμοποιείς γλώσσα που έχει πέσει σε αχρηστία εδώ και πολλά χρόνια, σαν να μιλούσες τώρα με τη μάνα του Ευάνδρου, επειδή δε θέλεις να ξέρει και να καταλαβαίνει κανείς τι λες. Ανόητε άνθρωπε, γιατί δε σωπαίνεις, για να πετύχεις αυτό που θες; Λες όμως πως σου αρέσουν τα παλιά χρόνια, γιατί είναι τιμημένα και καλά και σεμνά. Έτσι λοιπόν να ζεις, όπως οι παλιοί, αλλά έτσι να μιλάς όπως οι σύγχρονοί μας. Και να ’χεις πάντα στη μνήμη σου και στην καρδιά σου αυτό που έγραψε ο Γάιος Ιούλιος Καίσαρας «σαν το σκόπελο απόφευγε τη λέξη την ασυνήθιστη και την πρωτάκουστη».
Κατάταξη των ουσιαστικών του κειμένου σε κλίσεις
Α ́ κλίση: Italia, -ae (θηλ.) = η Ιταλία.

      memoria, -ae (θηλ.) = μνήμη.

Β ́ κλίση: Curius, -ii/-i (αρσ.) = ο Κούριος.

      Fabricius, -ii/-i (αρσ.) = ο Φαβρίκιος.

      vir, viri (αρσ.) = άνδρας.

      Horatius, -ii/-i (αρσ.) = ο Οράτιος.

     Sicani, -orum [μόνο πληθυντικός] (αρσ.) = οι Σικανοί.

     Pelasgi, -orum [μόνο πληθυντικός] (αρσ.) = οι Πελασγοί.

     verbum, -i (ουδ.) = λόγος.

     Evander, -ndri (αρσ.) = ο Εύανδρος.

     annus, -i (αρσ.) = έτος, χρόνος.

     Gaius, -ii/-i (αρσ.) = ο Γάιος.

     scopulus, -i (αρσ.) = βράχος.

Γ ́ κλίση: aetas, -atis (θηλ.) = ηλικία.

 
     mater, matris (θηλ.) = μητέρα.

     sermo, -onis (αρσ.) = λόγος, λόγια.

     homo, -inis (αρσ.) = άνθρωπος.

     antiquitas, -atis (θηλ.) = αρχαιότητα.

     Caesar, -aris (αρσ.) = ο Καίσαρας.

     pectus, -oris (ουδ.) = στήθος, καρδιά.

Δ ́ κλίση: Δεν υπάρχουν.

Ε ́ κλίση: Δεν υπάρχουν.
Κατάταξη των επιθέτων του κειμένου σε κλίσεις

Β ́ κλίση: antiquus, -a, -um = αρχαίος.

      primus, -a, -um = πρώτος.

      multi, -ae, -a = πολλοί.

      ineptus, -a, -um = άκαιρος, ανόητος.

      honestus, -a, -um = τιμημένος, ευπρεπής, αξιοπρεπής.

      bonus, -a, -um = καλός.

      modestus, -a, -um = σεμνός, κόσμιος.

      inauditus, -a, -um = ανήκουστος, πρωτάκουστος.

Γ ́ κλίση: insolens, -ntis = ασυνήθιστος.
Αντωνυμίες του κειμένου

● hic, haec, hoc (δεικτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, -ό.

● suus, sua, suum (κτητική αντωνυμία γ ́ προσώπου για πολλούς κτήτορες) = δικός, - ή, -ό τους.

● qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος, -α, -ο.

● ego, tu, - (προσωπική αντωνυμία) = εγώ, εσύ.

● nemo, nemo, nihil (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία) = κανένας, καμία, τίποτε.

● noster, nostra, nostrum (κτητική αντωνυμία α ́ προσώπου για πολλούς κτήτορες) = δικός, -ή, -ό μας.

● is, ea, id (οριστική, δεικτική, επαναληπτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, -ό.
Κατάταξη των ρημάτων του κειμένου σε συζυγίες

Α ́ συζ.: Δεν υπάρχουν.

Β ́ συζ.: taceo, tacui, tacitum, tacere = σωπαίνω.

   placeo, placui, placitum, placere = αρέσω.

   habeo, habui, habitum, habere = έχω, θεωρώ.

Γ ́ συζ.: loquor, locutus sum, loqui (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) = μιλώ.

  colo, colui, cultum, colere = λατρεύω, καλλιεργώ τον τόπο, κατοικώ.

  dico, dixi, dictum, dicere = λέω.

  utor, usus sum, uti (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) = χρησιμοποιώ.

  obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere = απαρχαιώνω.

  intellego (inter + lego), intellexi, intellectum, intellegere = καταλαβαίνω.

  consequor (cum + sequor), consecutus sum, consequi (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)
  = πετυχαίνω.

  vivo, vixi, victum, vivere = ζω.

  scribo, scripsi, scriptum, scribere = γράφω.

  fugio, fugi, fugitum, fugere (ανήκει στα 15) = φεύγω, καταφεύγω.

Δ ́ συζ.: scio, scivi, scitum, scire = ξέρω.

   inaudio, inaudivi, inauditum, inaudire = ακούω.

Ανώμαλα: volo, volui, - , velle = θέλω.

       sum, fui, - , esse = είμαι.
Παρατηρήσεις

► Γραμματική:

● Το ουσιαστικό aetas, aetatis (= εποχή) σχηματίζει τη γενική πληθυντικού σε

-um και -ium.

● Η προστακτική ενεστώτα του ρήματος scio σχηματίζεται με τις

καταλήξεις της προστακτικής του μέλλοντα → β ́ ενικό: scito και β ́ πληθυντικό:

sciotote.

► Συντακτικό:

● Proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: Είναι δευτερεύουσα επιρρηματική υποθετική παραβολική πρόταση. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο proinde quasi. Εκφέρεται με Υποτακτική (γιατί η σύγκριση αφορά μια υποθετική πράξη ή κατάσταση) Ενεστώτα (loquaris), διότι εξαρτάται από αρκτικό χρόνο (uteris: ενεστώτας) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν-μέλλον. Χρησιμεύει ως β ́ όρος σύγκρισης.

● Ut viri antiqui (vivebant): Είναι δευτερεύουσα επιρρηματική απλή

παραβολική πρόταση. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut. Εκφέρεται με Οριστική Παρατατικού (vivebant), διότι η σύγκριση αφορά δύο πράξεις ή καταστάσεις που είναι (ή θεωρούνται ως) αντικειμενική πραγματικότητα. Χρησιμεύει ως β ́ όρος σύγκρισης και εκφράζει τρόπο. Στην κύρια πρόταση υπάρχει το επίρρημα sic που μας βοηθάει να αντιληφθούμε το είδος της δευτερεύουσας πρότασης που ακολουθεί.

● Ut viri aetatis nostrae (loquuntur): Είναι δευτερεύουσα επιρρηματική

απλή παραβολική πρόταση. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut.

Εκφέρεται με Οριστική Ενεστώτα (loquuntur), διότι η σύγκριση αφορά δύο

πράξεις ή καταστάσεις που είναι (ή θεωρούνται ως) αντικειμενική πραγματικότητα. Χρησιμεύει ως β ́ όρος σύγκρισης και εκφράζει τρόπο. Στην κύρια πρόταση υπάρχει το επίρρημα sic που μας βοηθάει να αντιληφθούμε το είδος της δευτερεύουσας πρότασης που ακολουθεί.

